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„Gîndirea comună europeană este opera colosală a traducătorilor. Fără tradu-
cători nu ar exista Europa, nu ar exista literatura mondială. Fără traducători eu nu l-aş 
fi citit pe Cervantes, iar dumneavoastră pe Kafka. Traducătorii sînt de o mie de ori mai 

importanţi decît deputaţii din Parlamentul European.”
(Milán Kundera)

Baza de date Index Translationum constituie un suport esenţial pentru procesul 
de informare şi cercetare. Fiind destinată cercetătorilor, traducătorilor, editorilor, biblio-
tecarilor şi altor categorii de utilizatori, aceasta oferă posibilitatea selectării informaţiei 
privind lucrările traduse în circa 150 de ţări, în funcţie de diferite criterii: numele autoru-
lui ori a traducătorului,  ţara de origine, limba lucrării originale etc.

Resursele bibliografice, create la nivel local, naţional ori internaţional, consti-
tuie fundamente importante pentru procesul de informare, documentare, cunoaş-
tere. Acestea pot fi universale ori tematice,  pot reflecta fluxul documentar în funcţie 
de genul acestora, limba ori locul editării etc. 

O resursă unicat este repertoriul bibliografic internaţional Index Transla-           
tionum. Este vorba despre bibliografia mondială de traduceri, elaborată sub egida 
UNESCO. 

Scopul prezentului material este de a promova repertoriul internaţional, a 
contribui la utilizarea acestuia de către factorii interesaţi, precum şi de a reliefa pre-
zenţa Republicii Moldova prin intermediul informaţiilor bibliografice asupra tradu-
cerilor. 

Repere istorice
Index Translationum ca repertoriu bibliografic a fost constituit şi dezvoltat 
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sub patronatul UNESCO, graţie necesităţilor culturale şi informaţionale:  
•	 anul 1932 – anul constituirii (sub egida Ligii Naţiunilor – Societe des Nations, 

constituită în iunie 1919 ca urmare a Tratatului de la Versailles; după anul 1945 
– funcţiile acestei organizaţii fiind preluate de ONU)

•	 anii 1932-1940: Index Translationum era editat ca buletin trimestrial, prezen-
tînd iniţial informaţia bibliografică asupra traducerilor din 6 ţări: Germania, 
Spania, Franţa, Italia, Marea Britanie, SUA; în anul1940 reflecta informaţia din 
14 ţări

•	 reluarea noii serii a repertoriului, în anul 1948, drept urmare a recomandării 
Conferinţei miniştrilor Educaţiei a ţărilor aliate, 28 iunie 1945, Londra

•	 anii 1948-1979: Index Translationum era editat ca anuar, în format tradiţional, 
în total fiind editate 39 de volume. Cîteva date statistice:

Anul Cantitatea datelor Număr ţări reflectate

1948 8 570 descrieri bibliografice
Informaţii asupra 

traducerilor editate
 în 26 de ţări

1979 60 573 descrieri bibliografice
Informaţii asupra 

traducerilor editate
 în 56 de ţări

1979 – prezent: repertoriul este ţinut şi editat în format electronic: ediţie anuală – 
CD. În prezent este asigurat accesul gratuit al cercetătorilor la baza de date Index 
Translationum – www.unesco.org/xtrans (limbile de prezentare a bazei de date: 
engleza, franceza şi spaniola). 

www.unesco.org/culture/xtrans

• prima pagină
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Pentru cine este destinat şi în ce scopuri este utilizat repertoriul biblio-
grafic internaţional? Index Translationum  are drept grup-ţintă bibliotecari, cerce-
tători, editori, documentarişti, traducători, fiind util şi pentru alte categorii socio-pro-
fesionale, interesaţi asupra traducerilor operelor din diverse domenii. Acesta  oferă 
răspuns la întrebări gen: A fost efectuată traducerea operei autorului concret? În 
care limbă şi de către cine a fost efectuată traducerea? Unde a fost editată traduce-
rea? Index Translationum oferă şi posibilitatea efectuării/vizualizării rezultatelor con-
tabilizărilor statistice, gen top-uri: Care este cel mai „tradus” autor? Care este ţara cu 
cele mai multe traduceri editate? Care este cea mai „tradusă” lucrare? şi altele.  

Astfel, conform datelor  Index Translationum topul celor „mai traduşi autori” 
este prezentat în felul următor: pe primul loc se află Agatha Christie, urmînd Jules 
Verne, William Shakespeare etc.  În Top  se mai găsesc: Danielle Steele, creatorii de 
poveşti Hans Christian Andersen şi fraţii Grimm, Stepen King şi Isaac Asimov.

Conţinutul Index Translationum: În prezent Index Traslationum include mai 
mult de 2  000  000 de înregistrări bibliografice asupra lucrărilor traduse şi editate 
în 150 de ţări, primele reprezentînd toate domeniile: agricultură, arhitectură, drept, 
economie, educaţie, management, medicină, literatură etc. Sînt reflectate circa 
462 302 nume de autori,  1 100 limbi în care sînt traduse lucrările. Anual baza de 
date este înnoită cu circa 100 000 de înregistrări. Baza de date nu reflectă informaţia 
privind traducerile contribuţiilor din culegeri, publicaţii periodice şi continue, breve-
telor, broşurilor. 

Fiecare înregistrare include numele autorului, titlul lucrării traduse, numele 
traducătorului şi editorului, anul ediţiei traducerii şi alte date. 

E de reţinut că toate înregistrările bibliografice sînt prezentate în Index Trans-
lationum prin caractere latine, indiferent de caracterele originale ale lucrărilor. În 
acest scop sînt aplicate standardele internaţionale de transliteraţie. Utilizatorilor 
bazei de date li se oferă informaţia necesară privind normele de transliteraţie (a se 
vedea meniul „Normes de translitteration”). 

Cum se efectuează cercetarea? Cercetarea poate fi efectuată în funcţie de 
diverse criterii: numele autorului, limba originală, denumirea ţării, numele tradu-
cătorului etc. În acest scop este utilizat meniul „Cercetare bibliografică” (Recherche 
bibliographiqie), fiind necesar de a completa poziţia corespunzătoare a chestiona-
rului:
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Cum se efectuează cercetarea?

• D 

Cum se efectuează căutarea?
C
B
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Prezenţa Republicii Moldova în repertoriul bibliografic internaţional „In-
dex Translationum”:  Informaţia privind toate lucrările traduse şi editate pe terito-
riul Republicii Moldova sînt reflectate în Index Translationum din anul 1995. Con-
form deciziei din 2 februarie 1995 a Departamentului Edituri, Poligrafie şi Comerţul 
cu Cărţi din Republica Moldova, responsabilitatea privind colectarea şi transmiterea 
informaţiei asupra traducerilor, editate în Republica Moldova, revine Camerei Naţio-
nale a Cărţii. Anual Camera Naţională a Cărţii transmite secţiuni Index Translationum 
a UNESCO informaţia corespunzătoare, ea fiind unicul deţinător al ediţiilor anuale în 
format CD a bazei de date. Cîteva informaţii statistice asupra acestei activităţi:

Anul Număr înregistrări bibliografice 
transmise de CNC

1995 150

2000 300

2005 300

2009 600

2010 600

Fiecare lucrare tradusă şi editată în Republica Moldova, este identificată bib-
liografic de către Camera Naţională a Cărţii după cum urmează: 

Autain, Clémentine : Macho pe înţelesul fratelui meu [Mol] /Georgeta Barbu-
Anghel / Chişinău : Cartier, 2009 (Combinatul Poligr.).  84 p. –  (Colecţia „Verde").

FR : Les Machos expliqués à mon frère.

*Morel, Fabienne ; Bizouerne, Gilles : Poveştile Cenusăresei istorisite în lu-
mea întreagă [Mol] / Andreea Trincă / Chişinău : Cartier, 2009 (Tipogr. „Bons Offices" 
SRL). 94 p. : il. color. – (Înconjurul lumii cu o poveste) (Cartier codobelc).

FR : Les histoires de Cendrillion racontées dans le monde.

Repertoriul bibliografic internaţional Index Transaltionum oferă avantaje uti-
lizatorilor, asigurînd selectarea operativă şi multiaspectuală a informaţiei asupra tra-
ducerilor editate în diferite ţări, în final sprijinind (şi economisind) munca cercetăto-
rilor şi a altor categorii interesate. 

Referinţe bibliografice: 
1. www.unesco.org/xtrans
2. www.bookchamber.md
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